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Abstract:
Humankind early recognized communication as a vital
necessity, and with it the crucial role of translation in enabling
cultural exchange, coexistence, and overcoming linguistic
barriers. This article examines the communicative-missionary
dimension within the Sumerian Epic of Gilgamesh, the Bible in
its Old and New Testaments, and the Qur’an. It analyzes how
each text, from its own content and vision of the Other, aspires to
invite and communicate through translation, and considers the
extent of their mutual influence.
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بالترجمة س دّ ملق صملّيني
د
ملّ القة في ملتومصلي اوي دّ مل ملعطى

ملسماوية وملّيانات ملسومرية مللحمة في

مللخص:

أاااية أدلة للترجمة وأن حيوية، ضرورة للتولصل أن ل مبكرر لسنسان أدرك

للعطى للقال هذل يتناول لللغوية. للحولجز للتثاقفوللتعايشمتجاوزل عبر لتحقيقه

للقديم (للعهد للقدس وللكتاب للسومرية، جلجامش ملحمة في للتولصلي للدعوي

ورؤيتها للخر، على للنصوص هذه لنفتاح مدى
ر

محلل للكريم، وللقرآن وللجديد)،

للتساؤل مع نفسها، صوص للنن دلخل ومن للترجمة عبر وللتولصل للدعوة لشروعية

بينها. للتبادل للتأثير حدود حول

للجديد؛ للعهد للقديم؛ للعهد للسومرية؛ لللحمة للترجمة؛ ملفتاحية: ملكلمات

للكريم. للقرآن

تمهيّ:
عدن
ت
وُ مختلفة، وثقافية لغوية أنظمة بين للعنى لنتقال على لسنساني للتولصل بنى يت

ايما ول للنصوص، ُسمح آلية بوصفها للنتقال، هذل واائط أهم أحد للترجمة

فيه. وللتأثير للخر إلى للوصول وللثقافية لللغوية حدودها بتجاوز منها، للدينية

للنصوص في وللدعوي للتولصلي للبعد لاتكشاف إلى للدرلاة هذه سعى وُ

وللكتب ا، تأايسير ا نصر بوصفها للسومرية لللحمة تحليل خلل من للقداة،

علقة زلوية من وذلك كوني، ديني بعد ذلت مرجعية ا نصوصر باعتبارها للسماوية

للترجمة. بإمكانات للنصية للبنية

للدينية للنصوص بين للعلقة بطبيعة تتعلق مركزية إشكالية للدرلاة وتطرح

للدلخلية بنيتها من وللتأثير للتولصل على للنصوص هذه قدرة تنبع هل وللترجمة:

لهذل تؤاس للتي هي وتاريخية ثقافية واائط من تحمله بما للترجمة أن أم للنفتحة،

للثقافات؟ عبر للمتدلد
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للُي: للسؤلل في لسشكالية تتحدد ثم ومن

وما للدلخلية، بنيتها في تولصلية معطيات للدينية للنصوص تحمل مدى أي إلى

للترجمة؟ فعل عبر بينها للتبادل للتأثير حدود

للدلخلية. بنيتها في للخر على للدينية للنصوص 1_لنفتاح سبرلز: للدرلاة سعى وُ

حدود _تحليل 3 للنصوص. للتولصلية للراالة وتفعيل نقل في للترجمة دور _2

للترجمة. للنصوصعبر بين للتبادل للتأثير

للبنية بين للعلقة لتحليل
ر

مدخل للتأايسية للنصوص من للدرلاة هذه وتتخذ

للتاريخي. للتتبع
ر
متجاوزة للخر، على للنفتاح اياق في للترجمة وإمكانات للنصية

نماذج تحليل في للقارنة، بأدلة ا مدعومر للتحليلي، للوصفي للنهج للدرلاة عتمد وُ

من للكريم)، وللقرآن للقدس، وللكتاب للسومرية، (لللحمة للقداة للنصوص من

للترجمة. فعل ُشكيل في ودوره للتولصلي للبعد زلوية

ومللحمة وملّصوصملّينية ملّينية ملترجمة ملفاهيم: تحّيّ ووس:

للتدقيق عن بعيدل منها، للقصود فهم يقتتضي بما للصطلحات هذه ُعريف ايتمم

لي. وأون ط مَسس بتعريفإجرلئي أشبه ايكون فالمر وللصطلحي. للتعريفلللغوي في

للرضية أو للسماوية للديان بأحد يختص ما كلن ترجمة هي ملّينية: ملترجمة -1

للترجمة وتمثل وللحكام1. وللبادئ وللشرلئع للحاديث وكذلك ونصوص، كتب من

ونقدها مسارلتها ضبط حيث من للنص، مقاربة في للفلسفة ا تطبيقير
ر
مجال للدينية

وتفاعلتها2. للثفافة إشكالت ضوء في وتوجيهها
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ملسماوية وملّيانات ملسومرية مللحمة في

وللحضارلت، وللثقافات لللغات بين للتولصل مركزية أدلة للترجمة عدن
ت
ُ كما

وللتقاليد..."3. للعيشوللفكر للتعريفبأنماط في ا تاريخير وأاهمت

فهم في لسنسان برغبة ترتبط للدينية للنصوص ترجمة إلى للحاجة أن لحظ ويت

وللوجود. وللخالق للخلق عن للخر تصور

ا مرجعر ما دين أتباع ها يعدن مقداة وثائق هي ا، إجرلئير ملّينية: صوص
د
ملّ -2

أااس شكل وُ رباني، إلهام أو إلهي مصدر إلى غالبا نسب
ت
وت وللعبادة، للتشريع

مثل للكبرى، للديان للؤاسة للكتب شمل وُ للدينية. وللماراات للعتقدلت

ديانات في أخرى دينية نصوص إلى إضافة وللتورلة، ، للقدس وللكتاب للقرآن،

ُعرضت وأخرى إلهي، أصلها نصوصاماوية بين مصدرها بحسب وتتنوع مختلفة4.

للسماوية. غير للديانات في نصوصبشرية أو للتحريف،

فيها تتدلخل لبطولت للشعري للسرد على يقوم قديم أدبي جنس هي مللحمة: -3

للرلحل في ولضحة غير وللتخيل للولقعي بين للحدود كانت حيث بالاطورة؛ للوقائع

أبرزها من ل، بارزر ا وثقافير ا دينير ل أثرر لللحم رت
ن
أث وقد لسنساني. للتاريخ من للبكرة

وللفردوس وللهابهارلتا، لسلهية، وللكوميديا وللوديسة، ولسلياذة جلجامش، ملحمة

وللشاهنامة. للفقود،

للدينية للنصوص هذه لنفتاح تحليل في للفاهيم هذه للدرلاة ُعتمد ا، وإجرلئير

وللدعوي. للديني بالعطى وتثاقفيا،مرتبطا تولصليا بعدل بوصفه للترجمة، فعل على

للترجمة وملتثاقفي ملتومصلي ملّور ثانيا:

دلئرة وتوايع لسنسانية للثقافة بناء في ُسهم للتي للرولفد أهم من للترجمة عدن
ت
ُ

منها للنقول لللغة بثقافة للترجم بإلام للترجمة فعل يرتبط إذ للحضاري؛ للحولر
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إلى للنظر ورغم لللغوي. للنقل مجرد تتجاوز وتثاقف تولصل أدلة يجعلها بما وإليها،

تصورلت فإنن أخرى"، إلى لغة من نصية مادة لاتبدلل "عملية بوصفها للترجمة

ل لللغات أنن تؤكد ،Itamar Event-Zohar زوهار إيفن إيتامار طرحه ما مثل حديثة،

يجعل بما للخاصة، وثقافتها بيئتها عن لغة كلن ر ُعبن بل ومفردلتها، أنظمتها في تتساوى

ألفاظفقط5. بين ل ثقافية أنظمة بين
ر
لنتقال للترجمة

للنص حياة تضمن ل للترجمة أنن للعالي بنعبد للسلم عبد يرى نفسه، للسياق وفي

لزدهار لرتبط لذلك هما، ونمون وللفكر لللغة حياة ا أيضر تضمن بل فحسب، للترجم

وللتلقح للنفتاح على علمة باعتبارها للترجمة، حركة بازدهار ا تاريخير للفكر

وللجمود6. للتبعية على ل للحضاري

ونظرية لللسانيات على لعتماده إطار في ،Eugene Nida نيدل يوجين أدرك وقد

مرلعاة بمدى بل وحده، لللغوي بالعادل يتحقق ل للترجمة نجاح أنن للتصال،

وللسياق بالتجربة يرتبط للعنى لنن للمتلقي؛ للفهومي ولسطار للثقافية للخلفية

مماثل أثر تحقيق إلى ُسعى للتي للتولصلية" "للترجمة مفهوم برز هنا ومن للثقافي7.

للتلقي8. من ا وقربر ا ووضوحر الاة أكثر لغة عبر للنصللصلي، يحدثه للذي لذلك

للقداة، للدينية للنصوص ترجمة في بوضوح للترجمة للتثاقفي للبعد ى
ن
ويتجل

ومدى بنيته لطبيعة ا كاشفر بل للنص، لنقل وايلة مجرد للترجمة تكن لم حيث

في خاصة للجديد، للعهد للحديثة للترجمات بعض ففي للخر. على للنفتاح قابليته

أفق توايع إلى للحديثة للصياغات تميل و"للعالم"، "للمم" بخطاب للرتبطة للقاطع

حدوده خارج للنص تقديم بإعادة يسمح بما ،
ر
شمول أكثر إنساني بعد نحو للدللة
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Matthew 28:19 لقطعي للحديثة للترجمات في ،
ر

مثل ذلك، ويظهر للولى. للثقافية

ُعكس حيث ،NLT و(1996/2004) NRSVue (2021) نسختي ضمن John 3:16 و

من أواع، ثقافي فضاء دلخل للنص ي تلقن ُسهيل إلى ُسعى تولصلية نزعة للترجمة

للعقدي. للساسبجوهره دون

تثير للكريم، للقرآن إلى ولسنجيل للتورلة من للنصوصللدينية، ترجمة ت
ن
ظل ولذلك

للترجمة بين للقائم للجدل ظل في خاصة وإمكاناتها، للترجمة بحدود متصلة إشكالت

ترلعي للتي للتولصلية للترجمة وبين للنص، قداية على وللحافظة للحرفية

للتلقي. واياق للوصول خصائصلغة

وملتأثير: ملترجمة جلجامشوفرضية ملحمة ثالثا:

للرلفدين، بلد في للدبية للعمال أقدم من جلجامش ملحمة عدن
ت
ُ لللحمة: عن _1

700 حوللي إلى للكمل نسخها ُعود طينية ألولح على للسماري بالخط تَت
ت
ك وقد

لليلد، قبل للثالث لللف إلى ُعود أقدم اومرية بدليات بعد للكادية، باللغة ق.م

أهم من جعلها مما آشوربانيبال، للشوري لللك مكتبة ضمن نينوى في شفت
ت
لكت وقد

للقديم9. للدب تاريخ في للنصوصللؤاسة

إلى لتنتهي للخلود، عن ا
ر
بحث إنكيدو وفاة بعد جلجامش رحلة حول لللحمة تدور

في للبناء هذل أاهم وقد للخلود. لللهة ولحتكار للوت أمام لسنسان محدودية إدرلك

أدبية لتأثيرلت ل ومصدرر لللحقة للبطولية لللحم تطور في ا أاااير ا مرجعر جعلها

لسغريقية10. لللحم في خاصة متعددة، وفنية

ترجمة من ل بدءر للعالية، للثقافة إلى لنتقالها في ا حاامر ل دورر للترجمة لعبت وقد

للتي لللحقة للكاديمية بالترجمات ل مرورر ،19 للقرن في لسنجليزية إلى اميث جورج
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بعد للثقافي حضورها لُساع ثم للولى، للعالية للحرب بعد لنتشارها في ااهمت

متعددة. وفكرية أدبية قرلءلت في ا وظيفير ا مرجعر بوصفها للثانية، للعالية للحرب

حيث مختلفة؛ وإيديولوجية ثقافية توظيفات إلى للدبي للبعد حضورها وتجاوز

للباحثين بعض يرى كما معاصرة11. وهوياتية وبيئية نسوية قرلءلت في حضرت لاتت

للدرلاات ضمن إدرلجها بعد إثبات إلى يحتاج ل لسنسانية للثقافة في تأثيرها أنن

لنتقال ترجع مولزية فرضية تطرح للقاربات بعض أن غير للقارنة12. للكلايكية

دبلومااية كلغة للكادية لنتشار بحكم للحديثة للترجمة قبل ما إلى بعضعناصرها

للقديم13. للعالم في

نصية تقاطعات وجود إلى باحثون يذهب ملقّس: وملكتاب جلجامش 2-ملحمة

في للبابلي للسبي اياق في خاصة للتورلتية، للنصوص وبعض جلجامش ملحمة بين

للرلفدي للوروث بين للثقافي للتفاعل لحتمال مع لليلد، قبل للسادس للقرن

للخلق موضوعات في للتقاطعات نقاط أبرز ل
ن
وتتمث للعبرلنية14، وللنصوص

آدم ضلع من حولء خلق بين للقرلءلت بعض قارن
ت
ت حيث وللخطيئة؛ وللطوفان

إلى كريمر نوح صموئيل أشار كما وللشفاء، بالخلق للتعلقة للسومرية وبعضللرموز

"للضلع"15. رمزية في دللي تقارب

ا ممن للسومرية؛ ببعضللقاطع للتكوين افر في وللعقاب للخطيئة قصة قارن
ت
ت كما

للنص دلخل أقدم أاطورية مولد صياغة إعادة لحتمال إلى للباحثين بعض دفع

للسمارية16. رموز وفك للركيولوجية للدرلاات تطور ضوء في للتورلُي،

للقرآن بين للنصوصلسالمية تتوزع صوصمسسلمية:
د
وملّ جلجامش ملحمة -3
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ذكر حولءول لخلق تفصيل دون من آدم قصة ترد حيث وللحديث؛ وللتفسير للكريم

روليات إدرلج كثير) ولبن وللقرطبي كـ(للطبري للتفااير بعض أعادت بينما لامها،

للتورلُي. للسرد من قريبة

عليه ا صلى قوله في ضلع من للرأة خلق ذكر ورد للشريف، للنبوي للحديث وفي

لقتمنضلع...»17.
ت
خ للرأة فإنن ل خيرر بالنساء «لاتوصول : والم

بعض بخلف للولى، للخطيئة مسؤولية للرأة تحميل عدم للنصللقرآني يؤكد كما

بين للذهان في تدلخل إلى ا أحيانر أدى ا ممن للتورلُي؛ بالسرد تأثرت للتي للتفسيرلت

ولسارلئيليات. وللتفسيري للنصللقرآني مستويات

وللدرلاات للترجمة عن للناتج للننضي للتفاعل من أواع بسياق ذلك يرتبط كما

للحضارلت18. عبر للعنى لنتقال يعكسدينامية بما وللركيولوجية، لللغوية

ملقّس: ملكتاب ترجمة رمبعا:

للجديد: وللعهد للقديم للعهد للقدسإلى للكتاب ينقسم

ليلد اابقة دينية ا نصوصر للقديم للعهد يتضمن ملقّيم: ملعهّ وو ملتورمة -1

للنصوص للجديد للعهد يمثل بينما وللزلمير، وللنَياء للتورلة ُشمل للسيح،

ا بين وصية أو ا
ر
ميثاق بوصفه "للعهد" فهم ويت لللحق. للسيحي بالتقليد للرتبطة

في للقدس للكتاب ا معر ل
ن
ليشك للجديد للعهد مع للقديم للعهد مج دت وقد وشعبه19.

للسيحي20. للتقليد

إلى للعالم نشأة من تمتد نصوص مجموعة بوصفه ا تاريخير للقديم للعهد عرنف ويت

كان وإن للسلم، عليه مووضى إلى للتقليدية نسَته مع للخروج، تجربة بعد ما مرحلة

للبابلي21. للسبي فترة خاصة لحقة، تاريخية بسياقات لرتبط قد للنهائي له
ن
ُشك
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لعمليات خضعت للتي للنصوص أقدم من للقديم للعهد عدن يت للترجمة، منظور ومن

في أاهمت وللتي ق.م، .3 للقرن في لليونانية إلى للسبعينية للترجمة أبرزها للنقل،

أواع. ثقافي فضاء إلى للعبري اياقه للنصمن لنتقال

تاريخية بسياقات لرتبط للتورلتية للنصوص لل
م
شك

ل
ُ أنس للباحثين من عدد ويرى

تاريخيا22. ولردة للنصوصللقديمة للتثاقفبين فرضية يجعل ما حضارية؛ تفاعلية

في للدينية للتصورلت بعض بنية أن إلى ُشير للنقدية، للدرلاات بعض أن غير

مسألة يجعل بما ، “للخر” لت
م
تمث في لنعكس هوياُي بمنظور لرتبطت للقديم للعهد

ا23. ثابتر ا ير نصن
ر
مبدأ كونها من أكثر بتأويلتلحقة مرتبطة للخر على للنفتاح

بعضللفاهيم صياغة إعادة إلى لليهودي للفكر دلخل للتاريخية للتحولت ت أدن كما

للصطلحات د عدم وُ نعوت في يظهر كما لللغوي، للتكييف أو للتفسير و للترجمة عبر

لمودية24. وللتن للتفسيرية للدبيات في لليهود بغير للرتبطة

حيث للترجمة؛ على للتورلُي للنص لنفتاح إشكالية للسياق هذل يطرح ، ثمن ومن

كونها من أكثر هوياُي، إطار دلخل للنص إنتاج بإعادة مرتبطة أحيانا وظيفتها تبدو

مطلق. تدلولي تواع أدلة

للنصلسنجيلي لنفتاح إشكالية للجديد للعهد يطرح ملجّيّ: ملعهّ وو مسنجيل -2

بدليتها في موجهة دعوة من للسيحية ل تحون اياق في خاصة للترجمة، وعلى للخر على

ا. لحقر عالي لمتدلد ذلت ديانة إلى إارلئيل لبني

بني "خرلف نحو للدعوة توجه يظهر للبكرة، لسنجيلية للنصوص بعض ففي

ا محلير ا طابعر بدليته في يعكس مما )؛ 5:10 لسصحاح ى( تن مت إنجيل في كما إارلئيل"
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للتقليد في خاصة مقصودل، ل تحون أن غير للسيحية). (للكرلزة للدينية للدعوة

للعالية. نحو لسطار هذل تجاوز إلى أفتضى للكننضي،

إلى وللرلمية للعبرية من للقدس للكتاب قل
ت
ن إذ بالترجمة؛ للتحول هذل لرتبط وقد

وترجمة؛ ل لنتشارر للدينية للنصوص أكثر من ليصبح متعددة، لغات إلى ثمن لليونانية،

للخرى. لللغات آلف إلى جزئية ترجمات وجود مع ألفلغة، من أكثر إلى رجم
ت
ت إذ

للنتشار، هذل في ا حاامر
ر

عامل للجديد للعهد تدوين في لليونانية لللغة لعتماد عدن ويت

يفسر ا ممن لللهوتية؛ للصطلحات ُشكيل وفي للهلنستي، للسياق ظل في خاصة

وغيره25. كـ"للقنوم" للسيحي، للخطاب إلى لليونانية للفلسفية مفاهيم لنتقال

وتوايع لنقل أدلة كانت لغويا، نقل لكونها إضافة للترجمة أن إلى للدرلاات شير وُ

إذ ولاعة؛ جغرلفية فضاءلت عبر للسيحية نشر في لتساهم للدينية، للثقافة تدلول

للعالم26. اكان يقارب33%من بما نسمة مليار 2.4 حوللي لليوم للسيحيون يشكل

ولاتعمارية؛ ايااية بعولمل بعضمرلحله في للمسيحية للنتشار هذل لرتبط كما

للتواع اياقات في وللثقافي لللغوي للتولصل ُسهيل في للترجمة ااهمت حيث

للتوظيفي. وللبعد للتولصلي للبعد بين
ر

متدلخل للترجمة فعل يجعل ا ممن للجغرلفي،

للترجمة وكان للكوني، للطابع إلى للحلي للطابع من لسنجيلي للنص لنتقل وبذلك،

شكيل وُ إنتاجه إعادة و للنص لنتشار مستوى على للنتقال، هذل في محوري دور

للتاريخ. عبر للدينية للثاقفة دينامية في
ر

فاعل ل عنصرر جعلها ما للثقافات؛ عبر فهمه

ملكريم ملقرآن ترجمة -خامسا:

مستويات بتعدد يتسم وللعمق، للكثافة بالغ ا ودللير ا لغوير ا نصر للكريم للقرآن يمثل

ل نظرر معقدة، إشكالية أخرى لغات إلى ترجمته يجعل ما من للبلغي؛ وللنفتاح للدللة
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للعاني27، عدد وُ وللجناس وللطباق للشتقاق على للقائمة لللغوية بنيته لخصوصية

ترجمته على يضفي فذلك للتعددة، للقرلءلت ومحتمل ا
ر
محفوظ ا إلهير ا نصر وكونه

لللغوي. للنقل وحدود للتبليغية للحاجة بين يجمع ا إشكالير ا طابعر

وللتركيَية وللبلغية للدللية للبعاد في للنصللقرآني ترجمة صعوبات أبرز ل
ن
وتتمث

للحرفي. للنقل من وتأويله للعنى نقل إلى أقرب للترجمة فتكون وللثقافية،

للكريم للقرآن معاني نقل بدليات لرتبطت ملقرآن: لترجمة ملولى ملبّميات _1

وللوفود. للرلالت عبر للخرى للمم مع للتولصل إلى للحاجة مع للدعوي، بالسياق

للموي للعصرين في خاصة لسالمية، للدولة تواع مع للترجمة حركة عت توان ثم

حتى للكريم، للقرآن مقدمتها وفي نفسها، للدينية للنصوص ا لحقر لتشمل وللعباوضي،

ا28. عالير للتدلولي حضوره يعكسلُساع ا ممن لللغات، مئات إلى ا مترجمر للقرآن أصبح

إلى للكريم للقرآن ترجمات بدأت ملقرآن: لترجمات مقية مسستشر ملخلفية _2

أحيانا لُسمت ها لكنن 12لليلدي، للقرن في لللتيني للسياق في مبكرل للوروبية لللغات

Ryer رلير ترجمات في كما لسالم، نقدية أو دينية جدلية وبتأثيرلت للدقة بعدم

لللحقة للوروبية للترجمات ا مرجعر أصبحت للتي ،Marracci ومارلُتضي Sale وايل

لنتقائية29. من شابها ما رغم

ا دينير ا نصر بوصفه بالقرآن للهتمام تزليد للاتشرلقية، للدرلاات تطور ومع

وغيرها. وللفرنسية كاسنجليزية للحديثة لللغات في ترجماته دت ُعدن حيث ا؛ مركزير

للتقارب لشروع س تؤان للكريم للقرآن آيات كلن ملتعارف: ومبّو ملكريم ملقرآن -3

، ُعالل أو هيمنة بل للختلف ولحترلم وللخر، للذلت ل تقبن على للقائم لسنساني
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ل، بالعبودية للرتبطة وللغاية وللآل للخلق في للَشري للصل وحدة من لنطلقا

أاااية: دعائم ثلث ذلكمنخلل إبرلز ويمكن

لل ائئ
بل
ل
ق ول ا وبر عت

ت
ش مم

ت
اك نل

م
ل عل جل ول ى

ل
َ
م
ن
ت
أ ول رل

ل
ك
ل
ذ نم مئ

مم
ت
اك نل قم

ل
ل
ل
خ ا نس إئ

است للنس ا هل مّ
ل
أ ا يل ملتعارف: آية -1

في ها ساوّ
ل
لت س ويؤان بتنوعها، ها

ن
كل للَشرية خطاب فـهو ،[13 [للحجرلت:  ول فت ارل عل تل لئ

عاليا. إنسانيا للنصبعدل يمنح بما و"للكرلمة"؛ "للقام"

في: ى
ن
وتتجل ها، ل

ن
كل للمم إلى ملّيني ملخطاب االية -2

[87 [ص:  ينل ئ
ل
ال عل

م
ل لئ رر

م
ك ذئ

س
ل إئ

ول هت نم إئ ليسللعربوحدهم، للدين هذل كتابت أ-

للناس ربن هو إقليم، ول عرق، ول زمكان، ه
يحدن ل لسالم في ولسله للربن ب-

.[2 [للفاتحة:  ينل ئ
ل
ال عل

م
لل ئ

بن رل ئ
س
ئّ
دت مم حل

م
لل للعالين: وربن جميعا

[للنَياء:  ينل ئ
ل
ال عل

م
ل لئ
ر
ة مل رلحم

س
ل إئ

اكل نل
م
ل ال رم

ل
أ ا مل ول كافة: اس للنن رحمة لسالم راول ج-

.[158 [للعرلف: ا يعر مئ جل مم
ت
ك يم
ل
ل إئ ئ

س
ل ولت ات رل ي ئ

ن
ن إئ

است للنس ا هل مّ
ل
أ ا ويل ،[107

ا، إلى بالدعوة للتكليف في للراالة عالية ى
ن
تتجل بالحسنى: ملّاوة مبّو -3

كان ا أيي بل لونه، أو جنسه أو عرقه كان ا أين بالحسنى، ومحاورته للخر من وبالقترلب

يل هئ ي تئ
س
ال بئ

مم هت
م
ل ادئ

جل ول ةئ
نل سل حل

م
لل ةئ

ل
ظ عئ

وم
ل م
لل ول ةئ مل

م
ك حئ

م
ال بئ

كل ئ
بن رل يلئ ئَ

ال ى
ل
ل إئ
عت لدم ُعالى: يقول دينه؛

للرلد. على للدللة ولضحة ها
ن
كل كثيرة للشأن هذل في ولليات ،[125 [للنحل:  نت سل حم

ل
أ

بالدعوة لسالم وينتشر للعالم، عبر عون موزن نسمة، ملياري نحو لليوم فالسلمون

للشعوب. بين وللتقارب للتعارف وايلة للثقافي للتفاعل من تجعل للتي لسقناعية،

-ملخاتمة:

بمرجعياتها لة محمن لللغات، بين للعاني ينقل ا وثقافير ا دللير ا
ر
وايط للترجمة عدن

ت
ُ

لغوي. بنقل يكتفي ل للمعنى ا منتجر
ر

فعل يجعلها بما للحضارية،
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للنصللديني بين للعلقة بطبيعة تتعلق مركزية إشكالية من للدرلاة هذه لنطلقت

للنص بنية من ا نابعر للنفتاح هذل كان إذل وما للخر، على للنفتاح ومبدأ م للترجل

للكرلزة. أو للدينية كالدعوة ووظيفية تاريخية اياقات من أم ذلته،

حيث للدينية؛ وللنصوص جلجامش ملحمة بين مقارنة للدرلاة لعتمدت وقد

ُشكيل وإعادة دة متعدن ثقافية فضاءلت إلى لنتقالها في أاهمت للترجمة أنن نت بين

لللحقة. للثقافات ي للرمزية رلت بعضللتصون

للعنى إنتاج إعادة بين تتفاوت بالترجمة للدينية للنصوص علقة أن أظهرت كما

للهوية بإشكالت للرتبطة للتورلتية للنصوص في كما نسَيا مغلقة اياقات دلخل

غير وايااية وثقافية تاريخية عولمل بدعم للرتبط للنفتاح أو للننضي، وللنتقاء
ر

فعل وليس وللتأثير، للنتشار أواع منظومة من ل جزءر للترجمة يجعل مما نصية؛

.
ر

مستقل ا لغوير

خلل من لسنساني للتعدد لاتيعاب على بقدرته تميز فقد للقرآني، للنص أما

بنية مع ا منسجمر للترجمة فعل يجعل ما وهو “للعالين”، إلى يتوجه عالي خطاب

للتولصل. مقصد يحقق بما وللدللية، للتبليغية للنصووظيفته

هي بل للنصوص، نقل في ل محايدر ل عنصرر ليست للترجمة أن إلى للدرلاة وتخلص

للنغلق بين وللخر، للنص بين للعلقة طبيعة ُشكيل في يسهم تأويلي وايط

للصلية. لغته خارج يه تلقن للنصواياقات للدلخلية للوظيفة وبين وللنفتاح،

ملرمجع: -قائمة
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